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ВВЕДЕНИЕ


В последнее время все большее внимание лингвистов уделяется развитию ономастики, той роли, которую играет деятельность человека в процессах словообразования. Исследователями выделяются группы лиц, которые приобрели определенную известность, как в профессиональных кругах, так и за их пределами, и ставится задача выявления влияния антропонимов на языковую картину мира.
Личное имя собственное, являясь значимым элементом именования человека, играет важную роль в системе языка и культуры.
Имена собственные с давних пор привлекали внимание исследователей. Ученых интересовала история их возникновения, значение и смысл, связь с историей общества, с мировоззрением и верованиями людей, с окружающей природой.
Имя человека – одно из важнейших составляющих его индивидуальности. Недаром оно входит первым компонентом в структуру самосознания. Имя собственное, и в частности личное имя собственное, является границей, разделяющей бытие и инобытие, универсальное и национально специфическое, даже "точкой", местом, в котором они разделяются и встречаются; имя позволяет в определенной степени представить социальный статус, духовный мир, национальные особенности и т.п. как именуемого, так и именующего.
Поэтому актуальность нашей работы заключается в недостаточной изученности функций имён личных в речевой коммуникации в русском и во вьетнамском языке, а также в возросшем интересе к анализу языкового материала с позиции лингвокультурологии как одного из сравнительно молодых направлений лингвистических исследований.
Работа   выполнена   в   рамках   государственной   бюджетной   темы
«Функционирование  единиц русского языка  в разных  лингвокультурных

пространствах» кафедры русского языка Одесского национального университета имени И.И. Мечникова, государственная регистрация 0116U000907 (№152).
Объектом исследования являются личные имена.
Предметом исследования в данной работе является изучение функционирования русской антропонимной формулы вьетнамскими студентами.
Цель данного исследования - особенности изучения русской антропонимной формулы во вьетнамской аудитории.
Из цели вытекают следующие задачи:
1. Выявить	особенности	функционирования	разных	разрядов антропонимов.
1. Разграничить понятие официальных и неофициальных именований в русском общении.
1. Выделить	формы	именований	и	ситуации	их	современного употребления по проведенному анкетированию.
1. Рассмотреть и изучить различные классификации антропонимов, их функции и употребление.
1. Дать	лингвокультурологическое	освещение	функций антропонимов в русском современном общении.
1. Представить	специфику	изучения	русской	антропонимной формулы вьетнамскими студентами.
Методологической базой исследования послужили работы Никонова В. А., Суперанской А. В., Сусловой А. В., Бондалетова В. Д., и других исследователей в области лингвокультурологии и ономастики. Однако в научной литературе тема данного исследования затрагивается лишь косвенно. Вследствие этого мы усматриваем новизну исследования в том, что впервые антропонимы рассматриваются в лингвокультурном своеобразии русской антропонимной формулы и ее усвоение вьетнамцами.

В работе были использованы следующие методы: описательный метод, сопоставительный метод, приемы наблюдения, контекстуального анализа.
Теоретическое значение работы заключается в том, что ее результаты улучшают преподавание антропонимов лингвокультуного своеобразия русской антропонимной формулы в официальных и неофициальных ситуациях общения.
Практическая значимость определяется тем, что в материалах работы представлен разноаспектный анализ именных форм, органично сочетающий коммуникативный и методический аспекты; проведено социолингвистическое исследование состояния современной русской и вьетнамской антропонимных систем и разработаны рекомендации по русскому речевому этикету для носителей вьетнамского языка. Изучение функционирования русской антропонимной формулы вьетнамскими студентами находит применение во вьетнамской аудитории.
Апробация работы. Результаты  исследования  были  апробированы в докладах на первой студенческой научной конференции «Наукова творчість студента-іноземця: самоідентичне вираження в Українському просторі» (ОНУ, 08.11.2018) и на международной научной конференции ОНУ «Гуманітарний простір міста і регіону» (16.10.2019). Представлен в публикации:
Лыу Хоанг Ань. Русские антропонимные номинации в неофициальных коммуникативных ситуациях. Научная инициатива иностранных студентов и аспирантов: материалы Международной научно–практической конференции студентов и молодых ученых. Харьков: ХНАДУ, 2017. Ч.1. С. 52–55.
Структура работы. Дипломная работа состоит из введения, трех разделов с выводами к ним, заключения, списка использованной

литературы и приложения. Объём дипломной работы – 92 страницы. Список использованной литературы насчитывает 73 позиций.
В первом разделе «История изучения антропонимов» мы осветили теоретические вопросы антропонимики и лингвокультурологии, взгляд на историю возникновения и развития русских антропонимов, определение их видов и свойств.
Во втором разделе «Современная русская антропонимная формула в официальных и неофициальных ситуациях общения» мы выявили особенности функционирования разных разрядов антропонимов, разграничили понятие официальных и неофициальных именований в русском общении и рассмотрели различные классификации, функции и употребления антропонимов.
В третьем разделе «Изучение функционирования русской антропонимной формулы вьетнамскими студентами» мы представили специфику изучения русской антропонимной формулы вьетнамскими студентами и подготовили задания для работы в аудитории.














ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Ономастика - это раздел лингвистики. Ономастика тесно связана с развитием общества, с культурой, традициями, бытом народа и может послужить своего рода ступенькой к постижению национального менталитета.
Общая ономастикa – наука, изучающая существенное и общее, наблюдаемое в именах собственных независимо от их принадлежности к тому или иному конкретному языку.
Имена собственные – особая лингвистическая категория. Это единицы языка – речи, которые служат для конкретного названия отдельных предметов. Назначение имен собственных – называть определенный предмет. Для имен собственных на первом месте стоит выделение предмета, на втором – соотнесенность предмета с ему подобными.
Антропоним – личное имя, антропонимия - совокупность любых личных имен, как официальных, так и неофициальных, ласкательных, презрительных, прозвищ, отчеств, фамилий, псевдонимов и т. д.
Личное имя – это специальное слово, служащее для обозначения отдельного человека и данное ему в индивидуальном порядке для того, чтобы иметь возможность к нему обращаться, а также говорить о нем с другими. Личное имя – неотъемлемая часть мировой культуры человечества, способно многое раскрыть в истории народа и в истории его языка.
В официальных ситуациях общения функционирует полное личное имя. В русском общении официальной формой, отражаемой в документах (свидетельстве о рождении, паспорте и т. п.) и используемой в речи при обращении в официальной сфере или при обращении к взрослому человеку, с которым имеются в меру дружеские, но не самые близкие отношения, является имя и отчество.
[bookmark: _GoBack]
Русские личные имена в совокупности своих неофициальных форм располагают широким диапазоном  экспрессивно–стилистических оттенков и они реализуют разные формы. В отличие от полной, документальной формы имени, используемой преимущественно в рамках официально–делового стиля, неофициалная форма имени используется в разговорной речи в общении близких или хорошо знакомых людей. Обычно это круг родственников, друзей, коллег по работе.
1. Гипокористическое имя в устной бытовой речи употребляется в дружеском общении, коллективе и семье. По сравнению с официальным полным именем оно имеет разговорную окраску. Но так как в дружеском и семейном общении это обычная форма имени, то она ситуативно приобретает нейтральную окраску.
1. В устной речи употребляется деминутивное имя с оттенком нежности и восхищения для положительного прагматического эффекта при общении с родственниками и близкими, при обращении к собеседнику в разговорной речи. Для повышенной интенции очень редко может использоваться деминутивное имя с отчеством. Присоединение отчества к неполной форме имени не является нормативным в русском общении. Отчество присоединяется только к полному личному имени.
1. Наивысшая зона прагматического воздействия наблюдается в пейоративных антропонимах, которые приобретают оттенок пренебрежительности и отрицательности. Они употребляются, как правило, в отсутствие субъекта, и это способствует прагматической ориентации коммуниканта. Но в современном молодёжном общении пейоратив может использоваться с оттенком дружеской фамильярности, что было выявлено из анализа проведенного нами анкетирования.
И как в русском обращении, неофициальная форма имени во вьетнамском используется в разговорной речи, в молодежной среде или при обращении старшего к младшему. Как у русских бывают

сокращенные имена в неофициальном общении, у вьетнамцев –
«прозвище» или «домашное имя» и такие имена звучат забавно и воспринимаются позитивно, например, названия героев мультфильмов, либо названия животных, либо названия овощей, фруктов, ...
Во вьетнамском языке, в зависимости от отношений, степени фамильярности к собеседнику в разговорной речи употребляются вспомогательные слова перед именем. Эти слова подчеркивают фамильярность обращения, носят пренебрежительный оттенок. По этим формам имени вьетнамцы только обращаются друг к другу в молодежной среде, в кругу близких друзей, родственников, в отсутствие субъекта. Поэтому освоение правильного употребления имени и отчества требует изучения различных коммуникативных ситуаций и построения правильных диалогов вьетнамскими студентами.
Каждая страна, каждая культура имеет свои собственные черты в речевом этикете, т.е. во всех языках существуют этикетные речевые формулы, обязательно употребляемые людьми для того, чтобы удачно установить речевой контакт между собой, поддержать атмосферу доброжелательности, вежливости и уважения к собеседнику. Основополагающим моментом знакомства с носителями другой культуры и историческими деятелями другой страны является выработка правильного представления о системе имен и фамилий, принятой в той или иной стране, и о сложившихся в связи с ее функционированием правилах и традициях. В роли обращения могут использоваться собственные имена, названия лиц по степени родства, положению в обществе, профессии, занятию, должности, званию, национальному или возрастному признаку и т.д. Это может быть наилучшим образом продемонстрировано употреблением собственных имен для обращения к кому–либо.
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